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KOHIEIIT HOLY RUSSIA B POMAHE I'. Y2JUICA

«UKOAHHA ¥l IIATEP»: JMAJIOT C POCCHUEM
O HALIMOHAJILHOM UIEE, CBATOCTH
W TEHUAJBHOCTH

«/orcoanna u [lumepy ne camoe usgecmuoe npousgedenue I. Vauuca.
OoHako mecmo e2o 3HAYUMENbHO KAK 8 Meopuecmsee nucamens, max u
6 UCIMOPUU AHSTULICKOU IUMEPAmypbl, YmMo C8A3AHO He CMOTLKO C €20
ICMEeMUYeCcKUMY XAPAKMEPUCMUKAMU, CKOILKO C VeIyOneHHbIM Oud-
JI020M CO 8peMeHeM, mpaouyuell u Kyaibmypamu, KOmopbvitl 6e0ym ae-
mop-pacckazuux u eepou. B npeddsepuu  08yx  COyUANbHO-
NOAUMUYECKUX Kamacmpog (014 yumamens u nucamens — 8 ux pe-
mpocnekmuee) OHU NBIMAIOMC OCMBICIUMb UTHO2U PA36UTNUSL €8P0~
netickou ucmopuu. B amom ocmvicnenuu u 6 pasmvliuaenuax o epaoy-
wetl cyovbe uenoseuecmsa 6adCHyI0 pob uspaem nymeuiecmeue 2e-
poes-opumanyes 8 Poccuio, ux nonelmxu nOHAMb «PYCCKYIO UOCIO» U
onpedenums UCIMOYHUK GeUdUsL PYCCKO20 HAPOOA U PYCCKOU KYbIy-

pbl.

KnroueBsle cioBa: xowyenm, peyenyus, UCMOPUYECKUU KOHMEKCH,

momus, I'. Yanac, Ceamas Pyco.

IIpencraBnenus 0 HALIMOHAJILHOM «CBOEM» U «UY)KOM-APYTrOM» B €B-
poreiickux KynpTypax Ha pyOexe XIX—XX BB. mpereprienu CyliecTBeH-
Hble 3MeHeHus1. «CBOe» eBpONeiicKoe — B YaCTHOCTH, aHTIJIMMCKOE — CTa-
JIO BIEpBble NIOHUMAThCA HE TOJBKO KaK BBICOKO LIMBUIM30BAHHOE, MO-
paJIbHOE U MPOTrPECCUBHOE (KaK OHO MPEACTaBIsIOCh, B IeJoM, ¢ XVI B.)
[1], HO M KaK MEXaHUCTHYHOE, U3JMIIHE MTparMaTuyHoe, MOpoi — Jnie-
MEpHOe, KECTOKOe, y3Ko-paccynouHoe [2. P. 43—45]. Hecnyyaiino B mo-

J'Iy‘-II/IBH.Ieﬁ B CBOC BpeMs IIHPOKYHO HU3BCCTHOCTH

Hay4YHO-

nyonmunucTHaecko kaure J.-M. ne Borwos «Pycckuii poman» (B mepe-
BOJIC Ha aHIIMiickuii OBUT BrepBHIe OmMyOMuKoBaH B 1913 r.) cymHOCTH
COBPEMEHHOH 3amnafHOW LUBUIM3ALUU CBA3BIBACTCS C «MEXaHHUCTUYHO-
CTBIOY», «aTOMAapHOCTHIO)» MBIIUICHNS, IYyIIEBHBIM OMEpPTBEHHEM [3.
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P.18]. BricBeunBass OCOOCHHOCTH COBPEMEHHOTO «aHIJIMHCKOTO» B
1916 r., I)xon 'oncyopcu otmeuaer Oosee TOYEYHBIE, HO BCE JKE€ COOT-
HOCHUMBEIE C O0IIEeBPOIICHCKUME YepTaMHt, BBIIEIICHHBIMUA Bortos, xapak-
TEPUCTUKU — TaKUe KaK «CTpacTh K (opManbHOIl mpasue» (a passion for
the forms of truth), «camooOman» (self-deception), «mpaxkTHdecKu
HaIpaBJICHHBIN 3/paBblif CMBICI) (practical common sense) U HIOX Ha To,
Yero M Kak B JKH3HH MOYKHO mocturHyth (instinct for what is attainable,
and for the best <...> means of attaining it) [4. P. 82-87, 82-85].

B 9TOl1 CBS3M 3aKOHOMEpPHO BO3HHKAET HOBOE IIPOYTEHHE PYCCKOM
KyIBTYpHl KaK KYJIbTYPHl XPHUCTHAHCKOW, MHCTHUYECKH-PEIHTHO3HOH, a
ocoOeHHOCTEH ToBeIeHNS W OBITa PYCCKHX HE KaK «BapBapCTBa» U
«HEBEKECTBa», HO KaK «ECTECTBEHHOHN MPOCTOTH» U OTKPBITOH, TYIICB-
HOM SMOIMOHATLHOCTH [5]. YkKe B OJHOW W3 MEPBBIX aHTIUHCKHAX PYCO-
(pMITBCKUX KHUT — KHUTE JKypHAJIMCTA U IHcaTels, IpoBeamnero B Poccun
OKOJIO IIecTH JieT, Jlonanpaa Makkensu Yoiuteca «Poccus» (Russia, mep-
BO€ M3JaHuWe BhIILIO B 1877 T., BCcero KHUra BBIAEpKaNa JECATh H3Ja-
HUI1), — YTBEp)KIAeTCs, UYTO UL PYCCKOTO HApoJa XapaKTepeH He TOIBKO
«GIpaBBI CMBICT», HO U «I00poxyime», U «noiydaraaucTiyeckas ca-
MOOTBEPKEHHOCTH» [6. P. 57-61]. B comocTaBieHHH C «aHTIUHCKAM
«pycckoe» miust loncyopcn — KHM3HB, HEYMEPIIBICHHBIE HMOIIWH,
(emotion is not castrated), BeIpaxkaeMble OTKpBITO YyBcTBa (feelings are
openly indulged in) [6. P. 83]. B 6onee mo3anem scce Bupmpxkunuu Bynd
(Russian Point of View, 1925 r.) «pycckoe» CBSA3BIBAETCS C «IIPOCTOTOM»,
«IOYIION», «IIPU3BIBE» «IOHATh M MPUHITH CTPAJAIOMIAX PSIOM C HAMHU
<...> BceM cepauem» (the simplicity, <...> the assumption that <...> the
chief call upon us is to understand our fellow-sufferers <...> with the
heart) [7].

O)IHI/IM n3 APKUX HpOHBHeHI/Iﬁ 9TOro cABUra B OTHOIIECHWUU NPEACTAB-
JICHUH O «CBOEM» U «UIY>KOM-IPYTOM» SIBISIETCSI (OPMUPOBAHUE HOBOTO
ciost B 6putanckom koumnenrte Holy Russia (Cestas Pycsk), — ciosi, KoTo-
PBIil Pe3KO KOHTPACTUPYET C MEPBUYHBIM SIPOM U 10 CBOEMY COAEpIKa-
HUIO, ¥ TI0 CBOCH o1leHOYHOCTH. OH, B TO K€ BpeMsi, IPUOIMIKASTCS K s/~
Py HCXOmHOTO pycckoro koHnenta Cesmas Pyco W TeM €ro HCTOpHYE-
CKHM CJIOSIM, KOTOpBIE TIPUMBIKAIOT K HeMy. Uepe3 OoCMBICIIEHHE OCHOB-
HBIX CJI0eB OpuTaHckoro koumenta Holy Russia k moHUMaHHIO «pycCKO-
ro» MBITAIOTCS MpUNTH repou pomana ['epbepra Yamica «/xoaHHa u
IMurep. Vcropust obpaszosanus» (Joan and Peter. The Story of an Educa-
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tion, u3a. B 1918 r.). O6patumest K HeMy Kak K TEKCTY, B KOTOPOM KOH-
nent Holy Russia B pasHbIX ero ciosix Haiiea MOJHOLEHHOE XYHIOXKe-
CTBEHHOE BOILIOIICHHE.

Poman I'epbepra Yamica «/[xoanHa u [lutep» He MOIydmJI BOCTOP-
JKCHHBIX OTKJIMKOB YHTATEJCH: €ro MOCYUTAIH CIUIIKOM JUIMHHBIM, H3-
JUIIHE AUJAKTUYHBIM U Aaxke UckyccTBeHHbIM [8. P. 150]. Onnako cam
aBTOP 3aIIHIIAJ €TO BCIO )KU3HB M HA3BIBAJl OJHOM U3 CBOUX CaMBIX CEPb-
€3HBIX, TITy0oKkux pabdot [Ibid]. Ciemyer mpearnonoKuTh, 9TO B HEM SCHO
BOIUIOTHJIMCH JTyXOBHBIC ITOWCKHU MMUCATENS B MOCIEBOCHHOE BpeMs. Jleii-
CTBHUTEIHFHO, MOTHBEI B 00pa3bl poMaHa yOUBHUTENLHO CO3BYYHBI HUIESM,
BBICKa3aHHBIM B HayIHO-ITyOHIIuCcTHIecKor KHUTe «KpaTkas BceMupHas
ucropusi» (The Outline of History, nanucana B 1918-1919 rr.), koTopast
Obl1a M31aHa 9yTh mo3xe, B 1920 r. OCOOCHHOCTH U TeX, U APYTHUX CTOST
I0J] 3HAKOM YOEXKIEHHOCTHU IUCATEIS B TOM, UTO «UEIOBEYECKasl )KHU3Hb,
KaKyi0 MBI 3HA€M, €CTh TOJBKO PACCEsSHHBIA CHIPO MaTepHa TOH 4elno-
BEUECKOM JKU3HM, KoTOopas Moriia Obl ObrTe» (‘human life as we know it,
is only the dispersed raw material for human life as it might be’) u urto
YCIO0BCYCCTBO JOJIXKHO 006paT1>c;1, O6'I)e}II/IHI/ITI>C$I U U3MCHUTHCA K JIyd-
memy [9. P. 11-12]. B «Ucropum» Yamica cuinaMu, ciocOOHBIMH TOA-
TOJIKHYTB JIFOJICH K 3TOMY IyTH, 00nanarotT bpuranus u Poccus: aTo aBa
TOCyIapcTBa, IBE MMICPUH (I YIIIIca OYEBHIHO HPOJOIDKCHHE HM-
nepckoi Muccuu Poccun u mocne peBosronyu), KOTOphle B BENUYHUU CBO-
€ro MCTOPHUKO-TIOIUTHIECKOTO 00JIMKa HECYT HICI0 CBEPXHAIIMOHAIIEHOTO
oOwveuHeHus I obiero Omara (the public good). Ha myTu e oGrmiero
00BeIMHEHNS YeTIOBEUECTBA CTOAT, KaK YTBEPXKIaeT YIIUIC TaM XKe, CTO-
UT HaIlMOHATBbHOE MBIIUICHHE. {1 OpuTaHIa-aHTIMYaHWHA 3TO COOTHE-
ceHHOCTh ce0s ¢ «loOpoii Anrmuein» (Merry England), mis pycckoro —
co «Casroit Pycero» (Holy Russia): «Men find themselves a part of Mer-
ry England or Holy Russia; <...> they accept them as a part of their na-
ture» / «JTrogu Bumsar cebs dactero JJoOport Anrmuum win Cesitoit Pycw;
<...> OHM BOCIPMHUMAIOT 3TO KaK 4acTh camux ceos») [9. P. 795].

«Cssitast Pyce» B «cTopuny, TakuM 00pa3oM, IpeACTaeT TPaaHIU-
OHHBIM HAaWMEHOBaHHEM pyCcCKoU udeu, CaMoil CyTH pycckozo. K nonu-
Mauuro ke 3TON cyTH (Kak OJHOW M3 OOJIBIINX HAIIMOHAIBHBIX HICH CO-
BPEMEHHOT'O Pa3ApOOJICHHOTO MMpa) IBITAIOTCS MPUHTH TJIaBHBIC T'ePOU
yauicoBckoro pomana OcBanp u [Turep. Onu enyt B Poccuto s toro,
9TOOBI YBUIIETh U MOHATH MU, TIO BHEITHEHW MOIIM U BHYTPEHHEMY BEJIH-
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yuto paBHbI bputanun. B snmzone paccyxaenuit OcBanpaa o pycckom
BO3HHKaeT HaumeHoBaHue «Csrtas Pyck» (Holy Russia) xak tpamumu-
OoHHOe 0003HaueHue «pycckoil uaen» (Russian will): «OcBanba, HECMOT-
Pl Ha CKENTUYECKOE OTHOIIEHHE KO MHOTUM COBPEMEHHBIM €My HICSIM,
OBUT B HEKOTOPOW CTemeHu o4apoBaH (antaszusmu o «CBsroit Pycmy»/
‘Oswald, in spite of his own sceptical opinions, was a little under the spell
of the ‘Holy Russia’ legend’ [10. P. 382]. B maHepe, cBOHCTBEHHO TH-
IUYHO BHEUIHEMY HAOIIOJATeII0, TepOoil 03BYUHMBAET TPU BEPCHU «pyC-
CKOCTHY; 33 KaXXA0H M3 HUX CTOUT OCOOBIM 3Tam BOCHPHUSTUS PYCCKOTO
koHuenTa «Cssitast Pycs» B bpuranum.

[lepBas Bepcus mpencrapisieT peHOMEH PycCKoil uaeu B BUAE a3uart-
cKoro (MOHTOJIO-TaTapCKOro) BOSHHOro jareps: ‘a Tartar camp, frozen’;
‘a camp changed to wood and brick and plaster’ [10. P. 382]. ITox mackoii
samuTel XprctuancTa (‘all these crosses everywhere are like the stand-
ards outside the tents of the captains’ [10. P. 382]) ou ctpemuTcst mMoKo-
puthk EBpormy (‘Asia advancing on Europe’ [10. P. 383]) B1actu pycckoro
(4TO B TEKCTE paBHO a3MATCKOMY) Iaps. JTa MHTEPIPETAIHS CBA3BIBACT
HanmenoBanre Holy Russia ¢ supom u Ga3oBBIM ClloeM GPUTAHCKOTO
KOHIIenTa, c(opMUpOBaHHBIM BO BTOpoii mosioBuHe XIX B.

Konment Holy Russia Bomien B aHIIHMCKHN SI3BIK M OPHUTAHCKYIO
KYJbTYpYy, HECOMHEHHO, C OIOPOM Ha CTOJb XapaKTEpPHBIN I PyCCKOU
WHTeIUIeKTyanbHOM Mbicin XIX B. (HauuHas ¢ 1820-x TIT.) HHTEpEC K Te-
Mme Casroit Pycn: 31ech yMecTHO OBUTO OBI BCIOMHHTBH OTCBHUIKH K CBsI-
toit Pycu B paborax H.M. Kapam3una (B mepByro odepens, B «3aIicKe O
npeBHer u HoBoW Poccum», 1811 [11. C. 34]), 1 MHOTO3HaYHOCTh KOH-
nenrta B modsun A.C. Ilymkwmaa m H.A. HekpacoBa, B TBOpuecTBe
@ .M. Hocroesckoro nu ®.U. TrotueBa, n ynomuHanue o «CBsiToil Pycu»
B MaHu(ecte umneparopa Hukomas I ot 14 (26) mapta 1848 r. Manu-
(hecT He MOT MIPONTH HE3aMEUECHHBIM EBPOIEHCKOM MPEeccoil, — B 4aCTHO-
CTH, B TOW €ro 4acT, e Lapb NPHU3BIBAET «IIO 3aBETHOMY IMpPHUMEPY
HalllUX [paBOCIABHBIX IIPEIKOB» «B HEpa3pblBHOM coro3e ¢ CBAToi
Hame Pycpioy» «3amuimaTh 4ecTh UMEHH PYCCKOTO M HEIPUKOCHOBCH-
HOCTb TpezenoB Hamux» [12]. B 3HamenuToM ctuxorBopenuu [1.A. Bs-
3eMckoro «Csitast Pychy, BriepBble onmyOirkoBaHHOM B 1848 T., Hanum
BOIUJIOIICHNE BCE OCHOBHBIC CMBICIOBBIC JIEMEHTHI 0a30BOTO CIOSI KOH-
nenTa, cOPMHUPOBAHHOTO B 3Ty 3moxy: Cesatas Pycek 31eck — Bo3mro0-
neHHoe OTeuecTBO, 32 KOTOPOE ¥ YMEPETh HE CTPAILHO («KapaM3UHCKash»
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JMHUSA), ¥ TPaBOCIaBHOE IMPOCTPAHCTBO, OCBEMIAIONIEE JIIOACH CBETOM
XpuctoBeiM (JIHUA ofHOBpeMeHHo KHIkHasA (¢ XVI B.) u donpkinopHas
[13; 14]), u obmee, cobopHOE TYXOBHOE OCHOBaHHE («XOMSAKOBCKAsD»
TPaKTOBKA, JaHHAs, B YAaCTHOCTH, B (OPMyJiEe «TOXKIECTBO CIMHCTBA U
cB000/IBI, MPOSABIIIEMOE B 3aKOHE TyXOBHOH J1H00BU» B cTaThe «llo moBo-
oy I'ymbonpara» (1849 r.) [15. C. 148-176]). B To xe Bpemsi, CTUXOTBO-
peHne pa3padaThIBacT HOBOE IMOJIE MHTEPIIPETANH KOHIIENTa — KaK LeH-
HOCTHOTO HJI€ajia, CBA3aHHOTO C JIMYHOH OTBETCTBCHHOCTHIO YEIOBEKA 3a
MOJIMTBEHHBIH, TyXOBHBIH CBET B ceOe M B I[EJIOCTHOM MPOCTPAHCTBE
PYCCKOTO MHpa:

Kaxk B 3Tu 1HM rOTMHBI THEBHOU

Tr1 MHE MUTIa, cBsATas Pych,

MounuTBoO# TEmI0M, 33 yI1eBHO,

Kak 3a Te6st B Te quu Monmock!.. [16. C. 1]

IIpsiMmoe CBUAETENBCTBO TOMY, YTO NPOHMKHOBEHHE HAaWMEHOBaHUS
«CasTas Pycb» B ee JKBUBaJIEHTAaX B €BPONENUCKUX SI3bIKaX MPOUCXOAMIIO
C OMOpOH Ha PYCCKHE WHTEIUIEKTyallbHbIe UICTOYHUKU TIEPBOM TTOJIOBUHBI
XIX B., HaX0UM B COJIEp)KaHUU U CAMOM Ha3BAaHUM KHUTU 3HAMEHUTOTO
(bpaHIy3cKOro rpaBepa M KapuKaTypucta 3Tod smoxu [toctaBa Jlope
«KuBomnmcHasi, npamatudeckas u kapukartypHas Wcropus Cesroit Pycu
o neronuciaM u ucropukam Hecropy, Hukony, Cunssectpy, Kapamzu-
ny, Cerrop u ap.» (Histoire dramatique, pittoresque et caricaturale de la
Sainte Russie d'aprés les chroniqueurs et historiens Nestor, Nikan, Syl-
vestre, Karamsin, Segur, etc., etc., etc, 1854) [17]. B Ha3sBanuu npumeya-
TEJIBHO MHOTOE: U YIIOMUHAHHE UMEH JPEBHUX PYCCKUX JIETOMHUCIIEB, KO-
TOpBIe MOTIIN OBITh M3BecTHHI ['TocTaBy [lope, KOHEUHO, HCKITIOUATEEHO
u3 mepeBoja Ha (panmysckuil «cropun I'ocymapctBa Poccuiickoro»
H.M. Kapam3una (mosHblii nmepesoj mox HassanueMm Histoire de I'empire
de Russie 6b11 n3aan Mexay 1819 u 1826 rr. B [1aprke 1 ©Mel JOBOJIBEHO
HMIMPOKOE XOXKJICHUE B AHTJINH), U YIIOMUHaHKE, HapaBHe ¢ KapaM3HuHbIM,
Jlyn-®ununma ge Certopa, QpaHIly3cKOro JUIIIOMaTa U UCTOPUKA, OIHU-
caBuiero BreyarigeHus o Poccum B cBoux Memyapax (Mémoires ou
souvenirs et anecdotes, 1825), u co6cTBeHHO 0003HAYCHUE CTPAHBI KaK
«Cssroit Pycu». IlpumeuarensHo, uto, x0T «Cesitas Pyce» B «/cto-
pum» Kapam3uHa npsMo HE YIIOMHHAETCs, HEMaJlO CKa3aHO B HEHl U o
«CBsaitoMm OteyectBe», 1 0 «CBATOI Bepe», U O CBATOCTH JOOBH K poO-
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JIUHE, U O CBATBHIHAX 3€MJIM PYCCKOH (CM., B 4aCTHOCTH, TOM 12, ri1. 3-5).
Cama xHura Jlope, HEOTHO3HAYHO CATUPUUECKast 110 COAEPKaHUIO, MOTJIa
BITOJIHE OBITh M3BECTHA AHTIIMHCKUM WHTEIUICKTyajaM, TaK Kak 3a TBOP-
gectBoM ['toctaBa Jlope B Anrnmu cinemwid. B 1867 r. B JIonaoHe Obiia
OpraHu3oBaHa Oojblllas BHICTABKA €ro Ipasop, a B 1872 r. mocne naru
JIeT ero HalpsDKeHHOHM paboThl ObLTa M3JaHa KHUra «JIOHIOH: MaJOMHH-
gectBo» (London: a Pilgrimage), conepsxamas 180 ero rpaBrop ¢ u300-
paskeHreM coBpeMeHHoro eMy JIoHnoHa.

IIpoHMKHOBEHHE PYCCKOI'O KOHIENTA B €BPOIEHCcKOe CO3HaHHE ObLIO
OTATOIIEHO OOCTOSITENECTBAMH HCTOPHKO-TIOTUTHIECKOTO  XapaKTepa.
[ pyccko-OpUTaHCKUX OTHOIICHHH 3TO, B MEPBYIO OUepedb, IPsSMOE
cTonkHoBeHue bputannu u Poccum B xome Kprimckoit BoifHbl (1853—
1856 rr.), a Takke ydactue bputanum B odepemHON PYCCKO-TyperKOn
BoitHe B 18771878 rr.

B 3TuX HCTOPHUKO-TIOJUTHYECKUX OOCTOATEIHCTBAX B bpuTaHuu —
TailHOM coro3HHKe OTTOMAHCKOH HMMIIEPUH M OTKPBITOM TNPOTHBHUKE
sKcaHcuu Poccnu Ha BOCTOK — HapacTaeT BOJIHA aHTUPOCCHIICKHUX M aH-
THUPYCCKUX HacTpoeHuil. B OpuraHCkoil nuTepaType NpodepunuBacTCs
MEePCHEKTUBA CUMBOJIMYECKOTO COOTHECCHHS BCETO PYCCKOTO C TEMHBIM,
YyJIOBHIIHBIM, 0€300KHBIM. Tak B CTHXOTBOpeHUH Ab(pena TeHHrucoHa
«Ataka Tspkenoi Opuramsy (Charge of the Heavy Brigade, 1882), mo-
cBanIeHHOM KpbIMCKO# BOIHE, B ONMCaHHWE Cpa)KeHHs OpUTaHIIEB C pycC-
CKUMH BBOJIUTCS CHMBOJIHKA IPOTHBOCTOSIHAS CBETA — ThME, 100pa — 31y,
YeNI0BEYECKOTO MHpPa — MHPY MPUPOIAHO-IYIOBHITHOMY, 3aIaJHOTO pPhI-
[[apCTBa — BOCTOYHBIM 0€3005KHBIM OpAaM: PYCCKHE CONIAThl H300paxa-
IOTCS TO KaK «Maccay, BOSHUKAIOMAsA «OTKyIa-To CHU3Y» (‘the mass from
below’); TO KaK «IOKPHITas TEMOW» «TOJIA» — KOPIIYH, «PaCKPBIBAO-
NI CBOM KPBUIbS HaJl OPUTAHCKUMH CMeNIbuaKaMH, «Ty4ay, HaKpbIBa-
IolIas aHraM4yaH cBoei TeHbio (‘<...> dark-muffled Russian crowd,/
Folded its wings <...>/ And roll’d them around like a cloud’); To xax
«reMHo-cepoe Mope» (dark-gray sea), 3axsecThiBarolee kKpacHbie (good
redcoats) — xak kamu xposu (‘like drops of blood”) — kypTku Gpuran-
CKHX COJIJIaT; TO KaKk TeMHBIH «iec konmui u meuei» (‘forest of lances and
swords’), CkBO3b KOTOPBIH, Kak modeautenu u nosenutenu (‘like victors
and lords’), mpobuBatoTcs OpUTAHIIBI, YTOOBI MPOH3UTH CAOISIMH, CO37a-
IOIIMMU BOKPYT ce0s1 «kpyru cBetay (‘circles of light”), «ceparne pycckux
opa» (‘hordes’) [18].
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CxoxuM o0pazom, JedTMoTHBOM ctuxoTBopeHuss Y.A. CynHOepHa
«bensrit ape» (The White Csar, 1877) craHOBUTCS JHIIEMEPHOE HECOOT-
BETCTBHE MEXKY BHEIIHEH OJIarocThio B OOJIMKE U MOBEACHUU PYCCKOTO
rocynuaps, B HAMMEHOBaHUH ero «benbiM [apem» — 1 ero NoJIUTHISCKUMHU
JEHCTBUSIMU, KOTOPBIE HECYT CTPaJaHUs U CMEPTh. JTO HECOOTBETCTBUE
npruoOpeTaeT B CTUXOTBOPEHUHU TPAHIMO3HbBIE BCEMUPHBIE MACIITAOBL:

Whence all earth’s waters cannot wash the brand
That signs thy soul a manslayer’s though thou speak
All Christ, with lips most murderous and most meek <...> [19. P. 65]

M noromy BoJbI BCel 3eMIIM HE CMOTYT CMBITh KJIEHMO,
Nzobnugaromiee B Tebe yOUUITY; Tl IPOU3HOCHIIH
XpHUCTHAHCKHE CII0BA, HO TyOBI TBOM CMEPTOHOCHBI M CMUPEHHBI <...>

B sToM koHTekcTe HammeHoBaHHe ‘Holy Russia’ 3akoHOMEpHO BOC-
NPUHIMAaETCS KaK JDKABAs «BBIBECKA», 32 KOTOPOH CKPBIBACTCS «yOWii-
CTBEHHBIH JECIIOTU3M» IIapCcKOoro pexuma. lVHade roBops, 3a ATUM
HaVMEHOBaHHWEM B OpUTaHCKOW KyJbType (10 TPHHIMITY UPOHUYECKOTO
MepeHoca) MEepBOHAYAIBEHO 3aKPEIUIIETCs] acCOIUaNus C arpecCUBHBIM
MOJIMTUYECKUM PEXUMOM U, IPEXIE BCEro, BHEIIHEH skcnancuel Poc-
CHIiCKOM mMIlepun. DTa MepBUYHAS MHTEPIpPETaIys, cBi3aHHas ¢ abco-
JIFOTHO HETaTUBHOM OLEHOYHOW OKPACKOMW, C MPEACTABICHUEM O UYKIO-
CTH, BPaXIeOHOCTH, JDKHBOCTH H YKECTOKOCTH TPOTECKHO MPOSBIICHA B
IBYX MyOnuuucTudeckux namruerax «AHrnumiickas uects» (England’s
Honour) u «Cssitas Pyck u xpuctuanckas Espoma» (Holy Russia and
Christian Europe), uzganusix B Jlonmone B 1878 r. B mepoM mamdurere
aBTOp 0OBMHseT Poccuio B TOM, 4YTO OHa JIMIIEMEpUT, Ha3biBas ceOs
«xpuctraHckoi ummepuein» (‘a Christian empire’), Toraa Kak Ha caMOM
JIeNie CBOJIUT CBOIO «CBSITYIO MHUCCHIO» K «OKECTOKUM BoWHam» (‘carrying
out a Christian and a holy mission in her cruel wars of aggression”) [20.
P. 6]. Bo BTOpoM namMdmere pycckue mapb u CONAaThl HDOHUYHO HAa3BaHbI
«kpectoHocuamu cestoir Pycm» (‘the Christian crusaders of Holy
Russia’) [20. P. 29]. Ix 0CHOBHBIMHU JEHCTBUSIMH OKa3bIBAIOTCS «PE3HS»,
«ybwuiicTBOY, «omycTomenue» (butchery, murder, desolation) [20. P. 24].
ABTOp JTOXOIUT B PE3KOCTH CBOWX OIEHOK JO YTPUPOBAHHOTO capKazMma
U TIpejjiaraeT cliellaTh U3 PYCCKOro Lapsi HOBOI'O M0Jia — CUMBOJIA Blia-
ctu Caranbl (‘the worship of Satanism and god of hell, incarnate in
Russia’) [20. P. 28].
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[TampneTsr BOIIIOMAIOT —CapKAaCTHYECKU-HETATUBHOE OTPHUIIAHHE
CMBICJIOB, MPOJIYLUPYEMBIX PYCCKUM KoHIEenToM «CBstas Pych» u BBHI-
CTPOEHHBIX BOKPYT HJIEU CBSITOCTH W TPaIWIUil MpaBOCIaBHUA KaK IEH-
HOCTHBIX OCHOBAaHHMM PYCCKOHM KYJIBbTYPBI M TOcymapcTBeHHOCTH. O ToM,
YTO UMEHHO ATH CMBICIIBI ABJISIOTCS LIEHTPAIBbHBIMU AT siipa U 0a30BOTO
CJIOSl PYCCKOT'O KOHIIENTa, CBUETEIBCTBYIOT YIIOMSIHYTBIE BBILIE TEKCTHI
samoxu. O6 3ToM ke roBopsAT uccienoBanuss B.H. Tomoposa [21. T. 1.
C. 7-13], B.B. Jlenaxuna [14], C.H. IlepeBe3ennena [22]. B nHaumeHoBa-
aun ‘Holy Russia’ B mamrieTax nposBisieTcs epeBOpadyMBaHHE HCXOI-
HBIX CMBICIIOB PYCCKOTO KOHIIETITA: 32 HUM 3aKpEIUIeTCs TI0JIe 3HAUYCHHH,
KOTOPOE MOYKHO OBUIO ONHMCAThH TPH TOMOIIH KITIOUEBBIX CIIOB «IOXE)» U
«DKHMBOCTBY, «Mackay (WM BBIBECKA) XPUCTHAHCKON HMIIEPHH, «KECTO-
KH€ BOHHEBD), KyOUHCTBOY, «BIacTh CaTaHbD».

O TOM, YTO 3TO HE €JMHWYHAS aBTOPCKAs MHTEPIPETAINS HAUMECHO-
BaHUS, MOKHO CYIUTh M MO TOMY, KaK THNEpOOJIMYHO MPOSBICHHBLIE B
HEl CMBICIIBI UTPAIOT B TEKCTaX APYTHX 3I0X, U MO TOMY, KaK CXOXKe OHH
03BYUHBAIOTCS B APYTUX IIyOJHIHUCTHISCKUX BBICKA3BIBAHMUSAX — B YaCT-
HocTH, B cTathe «Jlema Crsroii Pycu» (Doings of Holy Russia), mosiBus-
ureiics B Beimycke Southland Times (rasetsi, myOGIHKOBAaBIIEHCS B HOBO-
3enaH/ckoi komonnn bpurtanckoit umnepun) ot 30 mast 1885 r. 3a aBTOpP-
ctBoM JIxopmxa ["occumna — OpuTaHIa aMepUKaHCKOTO MTPOUCXOXKICHHUS,
MyOJIMKOBABIIETOCsl B CaMbIX Pa3HBIX M3JaHUAX bpuTaHckoil mmmepuwn,
®pannun u CIIA [23]. B crarbe o «bonbmoit Urpe» 3a Uuauto yreep-
JKmaeTcs, 9ro Poccus, HakoHem, «cHsuta Macky» (‘has thrown off the
mask’) ¥ OTKPBITO 3asBIJIa O CBOEM CTPEMJICHHH YCTAHOBHUTH B MHIHK
BJIACTh POCCHUCKOTO camojiepkia. CTaThsl, BCIOMHUHAS O «3BEPCTBAX» U
«BapBapckux moctynkax» Ilerpa |, Exatepunsr u IlaBna, maer xpaTkoe
ONMCaHWe TUKON BHEIIHENOJUTUYECKON «arpeccum» Poccum «3a mo-
cnenaue cembrecsat jet» (‘Russia’s aggression during the last seventy
years, <...> and her unparalleled barbarities’) u o6o61aer: ecnmu AHrus
He 3aiiMeT Oosiee TBEPAYIO MO3UIMIO U HE MPOSIBUT OOJNbIIEH N3BOPOTIH-
BOCcTH, Poccus momydut Bee, dero gobuBanack, — He TOIbKO CpenHIo
Asuto, Ho u Unauto. Haumenosanue «Holy Russia» B cratbe He ymomu-
HAeTCs, OHAKO B 3arojIOBOK BBIHECEHO MMEHHO OHO B COBEPIICHHO SIC-
HOUM cooTHeceHHOCTH ¢ coxepskanmeM. ‘Holy Russia’ orceuiaer k camo-
Ha3bIBAaHUIO PYCCKUMHU CBOEH «OOJBILOI» XPUCTUAHCKO-HPABCTBEHHOM
uznen u 0003HayaeT, B MPOTUBOBEC TOMY, YTO TOBOPAT pycckue o cebde,
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NCeBOOXPUCIMUAHCKYIO MACKY A2PecCUsHO20 20CY0apcmed, CBA3aHHYIO C
BapBapCKU XUTPOYMHOH M JKECTOKOH BHELIHEW ITOJIMTUKOW 3axBaTa Tep-
PUTOPHIL U 3aBOCBAHUS HAPOJIOB.

OTH cMBICTBI AApa U 0a30BOTO CIIOA OPUTAHCKOTO KOHIETITA IPOSB-
JISIFOTCSI ¥ B IyOJIMITCTHKE Havane XX B. — B YaCTHOCTH, B 3CCE THCATENS
u xypHanucta Onsapaa I'apuerra «Mecto Tosncroro B eBponeiickoit nu-
teparype» (Tolstoy’s Place in European Literature, 1903). B acce otcra-
UBAETCSl MBICIb O TOM, 4TO TOJICTOH €CTh HE TOJIBKO «COBECTh PYCCKOIO
MHpAa, BOCCTAIOIIAs IPOTUB CIUIIKOM TSDKEIOH HOIINY» «BOCHHOTO INPO-
newkeHns CBstod Pycn kK MOCTpOCHHIO BENMKOW a3WaTCKON HMMITEPUI
(‘the conscience of the Russian world revolting against the too heavy
burden which the Russian people have now to bear on Holy Russia’s
onward march towards the building-up of her great Asiatic Empire’), Ho u
«IyIIa COBPEMEHHOTO MHpA, MBITAIONIASAC] 3aMEHHUTH JIFOOOBBIO K YeNo-
BEUECTBY XU3Hb T€X CTAPBIX PENIUTHUi, KOTOpBIE HayKa paspymaer» (‘the
soul of the modern world seeking to replace in its love of humanity the
life of those old religions which science is destroying’) [24. P. 36]. Kax
BUaUM, 31ech ‘Holy Russia’ moHumaeTcs BIOJNIHE TPaguIlMOHHO, B paM-
Kax CMBICIIOB siipa OPUTAHCKOTO KOHIIENTA — KaK CTPEMSINAscs K pa3pac-
TAHUIO BOCHU3UPOBAHHAS a3MaTCKas HMIIEPUs, CKPBIBAIOILAS CBOIO
arpeccuro 1oJ MacKOH 3aIllUThl XPUCTUAHCTBA.

O6pamaer Ha ce0s1 BHUMaHHE, B TO e BpPeMs, HEKOTOpPOE MpHUpacTa-
HHUE CMBICIOB BHYTPH 3TOH TPaAMLUOHHON MHTEpIpETAUN HAUMEHOBA-
Hia. OHO HaOMIoaeTes U B poMaHe Yaica, U B 3cce ['apHeTTa 1 CBsI3aHO
C BKJIFOUEHUEM «a3MaTCKOTo» (TaTapcKOro) 3JEMEHTa. JDTO HE COBCEM
HEOXXHUAHHOE (WM COBCEM HE HEOXKHJAHHOE) MpHpacTaHue, €Cld pac-
cMaTpuBaTh €ro B Tpaguuuu Bocupusitua Poccuu B bpuranuu. «Tarap-
CKOE» KaK Ba)KHBIH 3JIEMEHT PyCCKOI'O B BOCIpHUATHU eBponeinamu Poc-
CHUU UCTOPHUYCCKHU CBA3AHO C NJIMTCIBHBIMU OTHOIICHUSIMU PyCI/I ¢ 3oJ10-
Toit OpJoH, — OTHOLIEHUSIMH, O KOTOPBIX Cpa3y CTalM MHCaTh €BPOIEii-
CKHE, B TOM YHCIe, aHIniickue XpoHukH («XpoHuka» Matdes [Taprxk-
CKOTO, «XPOHHKE MOHACTHIPSI CB. DAMYHIa», «AHHAIB ThIOKCOEpUIiCKO-
0 MOHACTBIPs») [25].

B «Xponuke» Marges cpenn 3anmceit 3a 1237 1. ecTh Takue, KOTO-
pBIe TOBECTBYIOT O «TapTapax» — <JII0JI¢ CaTaHHHCKOM IIPOKJISITOM,
«HEYTOMUMBIX» U «HEMOOEJUMBIX» «UyJOBUIIAX)» «CBUPEIEE JILBOB U
MeZBeiei», MBIOMKX KPOBb M MOXKUPAIOLIUX ChIPOE — Jake 4eloBede-
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CKO€ — MJICO, HE 3HAIOMINX «UYeIOBEYCCKUX 3aKOHOB» W HE BEIAOIINX
«wxamoctiy [26. C. 107-171, 135-136, 137—-138]. [Ipencrasienue o aiu-
TEJILHOM TPEOBIBAHUM 3TUX «HEMOOCAMMBIX UYAOBUI) Ha TEPPUTOPHUU
Pycu-Poccun mopoamno BmocieAcTBHM YCTOWYMBYIO acCOIMAIUIO PYC-
CKOTO MHUpa C MUPOM Tatapcko-TaprapckuM. Dta acconmanus B XIX Be-
K€ CKa3ajiach, B YaCTHOCTH, B OypiexcHoi nosme Y. Tekkepes «Jlerenna
o cesaroii Copun Kuerckoit» (1839). B Hell paccka3piBaeTCs 0 3aXBaTe U
pasrpabnenun B X B. mpaBociiaBHOTO KreBa )KeCTOKUMH UyKe3eMIIaMH
u3 crerneil. IMEHYIOTCS k€ OHM TO XUTPHIMH, BOPOBATBHIMH, KPOBOXKAJI-
HeIMH «Kazakamu» (Cossacks), TO «kecTOKUMH TaTapamu» (Tartars
fierce), To «rypkamm» (Turks), To «kaimMbikamu» (Calmuc), To «Oe3xa-
nocTHeIMU pycckumm» (ruthless Russians) [27. P. 114-145, 117-1109,
122-123, 134].

Takum obpasoM, simpo 1 0a30BBIA ci10it OpuTaHckoro Kouienrta Holy
Russia ¢opmupyercst Bo Bropoii mosjoBuHe XIX Beka Kak CMBICIOBOM
«TepeBepTHILD», TO €CTh KaK MEHTalbHOe 00pa3oBaHHWE, MepeBOpaynBa-
folee IICHHOCTHBIC OPHUEHTHPBI NCXOTHOTO pyccKoro kKonmenrta Cesmas
Pycy.

K aapy u 6a30BoMy €010 KOHIIETITA, KaK MBI BUIETH, OTChIJIAEeT Tep-
Bas U3 MHTEPIPETAlNi «PyCCKOH Haew», 03BYUEHHBIX IepoeM pOMaHa
Vamnca «Jlxxoanna u [Tutep» OcBansaom. Bropast uaTepnperamnus pyc-
ckozo B peun OcBalibia U B pPOMaHe UMEET COBEPIIICHHO JAPYroi xapakTep
U COOTHOCHUTCS C IPYTUM, CIEAYIOIINM (U aKTYalbHBIM IS Y23JUICa H €ro
SMOXM) CIIoeM OpHTaHCKOTro KoHmenTta. OCBaNbi NBITAeTCsS MOHATH, HE
OJICP)KUM JIH PYCCKUNH MHUP «HEKHUM DIMIENTUYHBIM TeHuem» (‘a sort of
epileptic genius’), He SBJISETCS JTU OH HAPOJAOM-KPECTOHOCIIEM, «HACTaH-
BaIOIIUM Ha CBOCH HPAaBCTBEHHOU TpaBJe, MPOTSITHBAIONINM CBOU KPECT
yenmoBedecTBY» (‘insisting on moral truth, holding up the cross to
mankind’) [10. P. 383]. He Haxo/s moaTBEp>KACHUS 3TOW CBOCH MOTajKe
BHYTpH cebs1, OcBaib] HE TOJHKO KOCBEHHO (Y€pe3 MOTUB AMHJICTITHIHO-
CTH), HO W TpsiMo cceitaercss Ha JlocroeBckoro (‘One understands
Dostoevsky better <...>’ [10. P. 383]), — mucarens, ¢ 1880-x rr. 3HaKO-
MO0 OpPUTAaHCKOMY MHTEIDICKTYaly W 3HAKOBOMY JJISI OPUTaHCKOU KYIIb-
Typsl 1910-1920-x rr. IMEHHO B 3TOT mepHo OpUTAHCKUH HHTEIICKTY-
ANBHBIN YHMTATENlb MMO-HOBOMY OIICHWIJ TIyOMHY HM300paxeHus Jloctoes-
CKUM BHYTPECHHEH JpaMbl COBPEMEHHOIO YeJIOBEKa — APaMbI IIOMCKOB HC-
TUHBI ¥ 00pBOBI ¢ coboit u 3a cebst [28]. C apyroit cropoHsl, JlocToeB-
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CKHIl ¥ B 3TO BpeMsI IPOJOJDKAJ BOCIIPHHUMATHCS KaK HCTHHHO PYCCKHUI
mycarellb, B €r0 TBOPUECTBE BUJIENIU BOILIOLICHUE pycckocTH. OJTHAKO B
ujiee «HPABCTBCHHOM NpaBasl», KOoTopyto OcBaibj CBs3bIBaeT ¢ JlocTo-
€BCKUM, HaXOJHT BOIDIOIIEHHE, KOHEYHO, HE COOCTBEHHO PYCCKOCTH Ca-
Moro JlocToeBckoro, HO CBOEOOpa3sHOE IPENOMIIEHHE €ro «pPyCcCKOM
Uien» B KOHTEKCTE 3MOXH, OPUTAHCKOM KyJIbTYphl U TBOPUECTBA Y3ILICA.
[Ipesxxme OCMBICTICHHS KOHTEKCTOB KOPOTKO OOpaTHMCS K «PYCCKON
unee» camoro .M. JloctoeBckoro. OHa, Kak M3BECTHO, PA3BOPAUHBACT-
Csl B JIByX OCHOBHBIX IUIaHAaX — B (PUIOCO(CKO-YOIUIIUCTHIECKOM U XY-
JIOXXECTBCHHOM. B myOnmummcTke mucatensb (GOpMyIHUpyeT ee IepBOHa-
qaibHO B 1861 T. («OOBsBICHHE O MOMITUCKE HA XypHal «Bpems» Ha
1861 r.»), a 3aTeM pa3BHUBaeT B 0ojee MO3THUX MyONUIHBIX BBICTYILICHU-
sX (B YaCTHOCTH, B 3HAMEHHUTON «Peun Ha OTKphITHE MaMsATHHUKA [1ymKku-
Hy», 1880 1.) [29]. B0 BCeX OMOPHBIX CMBICIIAX — PEIIUTHO3HOCTD, MIPAaBO-
ClIaBU€, OT3bIBUUBOCTH, CIIOCOOHOCTh K €IUHEHHIO U OpaTCKOH JIOOBH —
«pycckast unes» JlocToeBCKOro JTOBOAUT A0 Ipenena UAe COOOPHOCTH
KaK BHYTPEHHEH OIOpBI CYIIECTBOBAHUS PYCCKOTO HApoIda M PYCCKOH
rOCyJJapCTBEHHOCTH, KOTOpasi BrepBbie mpospydana y A.C. XomskoBa.
B To e BpeMs, mucartens ASKIApHPYeT ee He MPOCTO Kak (akT TyXOBHOM
JKH3HH PYCCKOTO Hapoja, HO W KaK COIUAIbHO-HPABCTBEHHBIH HMIIEpa-
THB: 3TO peaybHas MOYBa IS MPEOJONICHHS pa3phiBa MEKIY HAPOIOM U
HHTCHHHFCHHHeﬁ, HapOJAOM U IBOPSAHCTBOM, a TAKK€C OCHOBAHUEC «HCHA-
CHIIBCTBEHHOTO croco0a 00beMHEHHS BCEX KHUTENEH TUIaHETHl Ha OCHO-
BE€ PYCCKOTO COIMajm3Ma Kak OparcTBa HapomoB Bo Xpucte» [29. C. 50].
CdopmynupoBaHHas B MyOJUIMCTHKE, «pycCKas HIes» TIyOOKO co-
OTBETCTBOBAJIA BAYXKHOH OCHOBE 3pENIOTO XYHI0KECTBEHHOTO TBOpYECTBA
nycartens — CTPEMJICHUI0 BEPHYTh UUTATENIO BEPY B XKHMBYIO YeJIOBEYE-
ckyro aymry u XKusoro ke bora [30, 31]. C Habombieii cunon 3To CTpeM-
JIeHHE BBIPA3WJIOCh B poMaHax JlOCTOEBCKOTO B 00pazax IMOJBI)KHUKOB,
CTapleB, JIOJEH, CTpeMSAILUXCS K CBATOCTH (TaKHUX Kak cTapel 3ocuMma U
Anema B «bpartesax Kapamazoswix», ctapen Tuxon B «becax», Makap
Honropykuii B «[loapoctke»). B mostuvyeckom TBOpYecTBE — B 00pazax
«KpecTay (Kak €BaHIelIbCKOro yueHus: o napctsuu HebecHoM, koTopoe,
KaK U3BECTHO, «OepeTcs» CUIOW U CMUPECHHBIM MPUHITHEM TPYIHOCTEN),
«CBATBIHM» (Kak Hjeaja CBITOCTH B PYCCKOM KyIbType), «BepbD» (He
TOJIBKO KaK MpaBOCIaBUs, HO U KaK PETUTHO3HON YCTPEMJIEHHOCTH BCei
KU3HU), «TPOHa» (BEPHOCTb CAMOJECPAKILY U CaMOAEPKaBHI0). DTU 00pa-
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361 BO3HHUKAIOT, B YACTHOCTH, B cTUXO0TBOpeHuN Jloctoesckoro «Ha eBpo-
neifickue cobbiTud B 1854 romy», HaMCaHHOM B OTBET Ha COOBITHUS
KpriMCKOIi BOHHBI 1 MHOTO3HAUYHO OYEPTUBIIEM KPYT «CBOETO» PYCCKOTIO
B IIPOTHBOIIOCTABIICHUH «UYXKOMY» €BPOIEHCKOMY:

Ho 3naiite xe, 4To U B nocienHell Myke

Hawm Oyzner uem cTpasaHbe nepeHecTs!

<...>

MBEI Bepo1o U3 MEPTBBIX BOCKpECaHy,

U Beporo XKUBET CIaBIHCKUH POJ.

MB&1 BepyeM, uto bor HaJl HAMH MOXeT,

Uro Pych xxuBa u ymepers He Moxert! <...> [32]

IIpencrarienue o TBopuecTBe JJOCTOCBCKOrO B OPUTAHCKOM KyIbTYpe
10-20-x rr. XX B. CBA3aHO HE TOJBKO C HAOIIOAECHUSIMH HAJ TOHKOCTBIO
TIyOMHHOTO TICHXOJIOTH3Ma €ro POMaHoB. BaxHOil cocTaBisronieii Toro
MpEACTaBICHUs OBUIO OLIYIICHHE €r0 «PYCCKOCTH», BOCXOISIICH, B
MEpBYIO odvepenb, K Bepe B bora u 4ucTyro J1000Bb, K YTBEPIKIACHHUIO
BHYTPEHHETO CBETa, MYHIEBHOW IOOPOTHI M OTKPBITOCTH KaK BBICIIEH
LIEHHOCTH YEJIOBEUYECKOTO CcylecTBoBaHuA. «Hu oauH aHrnuiickuil nuca-
TeNb He <...> JIaJI TAKOU MOJIHOW KapTHHBI YEJIOBEYECKOH KU3HH, C ee Obl-
TOBOW W reponyeckord cToponbl [kak Toscroii]. Hu omuH aHTmUiickuii
MICaTeNlb He UCCIEeNOBal YeIOBEUECKYIO YNy Tak riryboko, kak Jlocto-
EBCKUIT», — MOJEMUYECKH 3a0CTPCHHO YTBEPKIACT B 3HAMEHUTOM 3CCE
1927 roga 9.M. @opcrep [33. P. 5]. 1 mponomxkaeT, cBsI3pIBasi OCOOCH-
HOCTH TBOpYECTBa JIOCTOEBCKOTO C €r0 PyCCKOCTBIO: €T0 «XapaKTephl U
CHUTyallMu Bcerga o003HAa4YaloT HEeYTo OoJbllee, YeM 3aKI0YeHO B HHX
CaMMX», «B HUX IPUCYTCTBYET BEUHOCTH» M BuaeHue bora [33. P. 120-
121]. B 3namenurom 3cce B. Bynd «Pycckas Touka 3peHHUS» CTOND XKe
a(OPUCTHYUECKH JEKIAPUPYETCS, YTO «POMAaHBI Jl0CTOEBCKOTO LEINKOM U
MOJTHOCTBIO COCTOSIT M3 MaTepuaia IyIIn»; O PYCCKOM € POMaHEe U O
PYCCKOM MHUPOIIOHHUMAaHHWH, B II€JIOM, TOBOPUTCS UMEHHO B CBSI3U C BHH-
MaHHEM K CBOEH M UyXOW IyIlIe: «IJIaBHBIM I'€pOEeM PYCCKOM JuTepary-
pBI» SBISIETCS, IO yTBepxkaeHuio Bynd, «ayma» (‘the soul that is the
chief character in Russian fiction’), a ocHOBHOII ee MPU3BIB — 3TO IIPH-
3BIB» «B MHpPE, Pa3phIBAIOLMIEMCSl OT CTPaIaHUil», «IOHATh W IPHHATH
CTpaJarolIuX PsAIOM ¢ HaMu <...> BceM cepamem» (‘the assumption that in
a world bursting with misery the chief call upon us is to understand our
fellow-sufferers <...> with the heart’) [34].
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CxoXuM 00pa3oM, U B HAYYHO-TIOMYJIPHBIX KHUTaX M IO3THYECKOM
TBOpuecTBe Mopuca bapruHra — aBTOpUTETHOTO 3HATOKA PYCCKOHM HCTO-
pHHU U IUTEpaTypHl, pycodmiia u apyra Yamica — JlocToeBCKui mpeacTa-
eT TeM, KTO, CITyCTHBIINCH B «TIyOouaiiiryto Oe3aHy» YeI0BEYeCKOH IIy-
11, TOBOPUT O He ¢ JIF000BBIO 1 MUJIOCEpAEM, KTo 30BeT ee K bory [35.
P. 38; 36. P. 196-222]. Takum 00pa3oM, yBsI3bIBAHHE PYCCKOCTHU C TBOP-
4ecTBOM J[OCTOEBCKOTrO, a MOCJIEeIHEr0 ¢ XPUCTHAHCKOW WIeeH, MPHU3bI-
BOM HITH 32 XPHCTOM U, CTpajas, HECTH CBOH KpecT OBIIO B MEPHOI CO-
3MaHMs Y3IUICOM poMaHa 0oree MM MeHee OOIIMM MeCTOM OpHTaHCKOM
HMHTEJUICKTYaJIbHOM KYNbTYpHl. B TO e BpeMs, O4eBHIHO, YTO HCIIOIB30-
BaHHE SMOIMOHAILHO HACHIIMICHHBIX TIJArojbHBIX (opMm «insisting» u
«holding up» moapaszymeBaet pe3koe BHYTPEHHEE MPOTHBOPEUHE MEKIY
MIPEeKpacHOW wWJeeil BceoOIIero craceHuss B XPUCTHAHCKOW HCTHHE H
HACHJIHCTBEHHOTO MPUBENCHUS K ATOMY CIIACEHHUIO. 32 STHM IPOTHUBOPE-
YHeM CKPBIBAETCs, KOHEYHO HEJOBEPHE M HENPUATHE I'epOsIMU YIJIICOB-
CKOT'0 poMaHa «pycckoi uaen» JlOCTOEBCKOTO B €€ OpUTAHCKOM 3Byda-
HuHA. O TOM, YTO HEMPUATHE ITOH HICH XapaKTEPHO U IJIS aBTOPCKOU TO-
3ULIUH, CBUJCTEIBCTBYET OONee paHHUI SIM30 pOMaHa.

BriepBbie MOTHB «MOpPAIBEHOM NMpaBIbl» H «KPECTa», MPOTIHYTOTO Ye-
JIOBEUECTBY, B OTHOIICHUH Poccuy 1 pycCKUX BOZHHUKAET B AMU301E B KITy-
oc ITnanTerin. K Poccun anemumpyer onmoneHT OcBajibaa enuckon [1uH-
Hepckuil. OH OTCTauBaeT UICI0 O TOM, YTO OOpa30BaHHUE JUI HAPOJHBIX
Macc BPEIHO, YTO MACCHI JOJDKHBI BEPUTH B TIPOCTHIE BEIIH — B TIIABY TOC-
yaapctBa U B bora. B KOHTEKCTE LIEHTpabHBIX HJIEH POMAaHA U BBICKA3bI-
BaHust OcBab/ia B TOM, YTO «0Opa3oBaHKE JISKUT B KOpHE MPOOIEM CO-
Bpemennoctu» (‘Education <...> is at the heart of the whole business’),
YTO HEBO3MOXKHO IIPHHAIUICKATH BEIHKOW HMIICPHA W OXHOBPEMEHHO
MBICIATE MaciiTadamu «iepkoBHoro npuxoxa» (‘We have an empire as
big as the world and an imagination as small as a parish”) [10. P. 221], atu
UJIeH TPOYHTHIBAIOTCS Kak (DaBIIUBO-KOHCEPBATUBHEIC, IaJeKHUE OT
HACYIIHBIX POOJIeM COBPEMEHHOCTH | 3a00ThI 00 001ieM Omare.

®daibih 0OHAPYKUBACTCS HE TOJNLKO TI0 KOHTPACTY C MO3UIUEH Iepost
U aBTOpa-paccKa3vrMka, HO M B CaMOH pEYM CIHCKOIa, W3JIaraeéMod B
(bopme codetaHus KOCBEHHOW W HecoOCTBeHHO-TIpsMoit peun: «He had
visited Russia. He had been to the coronation of the Tzar, a beautiful cer-
emony, only a little marred by a quite accidental massacre of some of the
spectators» / «On nmo6beBan B Poccuu. OH MPUCYTCTBOBAT Ha KOPOHALIUH
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1apsi, IpeKpacHO IePEeMOHNH, TOJIBKO CJIETKa MOATIOPUYEHHOM Clirydaii-
HBIM YOUHCTBOM HEKOTOphIX 3putenei» [10. P. 226], — tak HaunHaeTCs
3TOT «IIepecKas» . 3/eCb B PE3KO CATHUPUUYECKOE CTOJIKHOBEHUE BXOASAT
OIMCAaHUs «KPACHBOM IepeMonmm» (‘beautiful ceremony’) kopoHoBamHwMs,
3Ha4YeHHE CJIOBa «Massacre» (u3buenue, pe3Hsi, OOMHA) U SMUTET «TOIBKO
HEMHOTO noamopueHHbI» (‘only a little marred”).

Poccust cayXuT €MUCKOIy apryMEHTOM H IIPUMEPOM, MOITBEPIKIAr0-
ITUM TIPABUIIBHOCTH €ro uzaei. OH roBOpuUT 0 ToM, uTo B Poccum «MHOTOE
Bocxuimaer» (‘There was much to admire in Russia’) — «mocaymHocTs
(‘obedience’), «mpumuTHBHOE cMupenue» (‘a sort of primitive content-
ment’) mepen cuTyanuei, moBepue K mapio (‘trust in the Little White Fa-
ther’), Bepa B bora (‘belief in God’). CraBst B mpumep OpuTaHuIaM naTpu-
apxaJbHbIC IEHHOCTH PYCCKOT'O MHpA, SIHUCKOII, OYCBHUIHO, OTIMPACTCS HA
KHUTY TOBOJIFHO W3BECTHOTO BO BpeMeHa I. Yamica OpUTaHCKOTO XKyp-
HanucTa, nucatens, pycoduia C. I'pama «[lyte Mapdsr u myts Mapum»
(The Way of Martha and the Way of Mary, 1916) u, ymporasi, BeICKa3bl-
BaeT ee LeHTpaabHyro uaero: «Russia was the land of Mary, great-souled
and blessed; ours alas! Was the land of bustling Martha <...> Time after
time I asked myself, ‘Aren’t we Westerners on the wrong track? Here is
something — Great. <...> Something simple. <...> Here Christianity lives
indeed®. / «Poccus Gbiia 3emmeii Mapu#, BEIMKOMYIIHAS M 0J1arocio-
BEHHas, Hallla K€ CTpaHa, yBbI, ObUTa 3emiiell cyeTniuBod Mapdsr <...>
W 51 Bce crpammBan ceds: «He Ha T0KHOM JH MBI, 3alafHbIe JIOIH, ITy-
ta?» Bot 31eck uro-to — Benukoe <...> Uto-To mpoctoe. <...> 3aech
XPUCTHAHCTBO JCUCTBUTENBHO kUBOY» [10. P. 226].

Crusen ['pam (Tak ke, kak Mopuc bapunr, Ha KOoTOporo Yamic cchl-
JlaeTcsa BO BBEACHUHU K 3TOMY CBOEMY POMaHy) MHOI'O BPEMEHH MPOBEl B
Poccun, n3pe3ani ee ¢ ceBepa Ha 10T U € 3aIaja Ha BOCTOK, XOPOIIO U3Y-
YWl €€ HapoJ U KyJIbTYpYy U MHOro mucai o Hell. B kuurax I'pama o Poc-
cuu koHuent Holy Russia urpaer ensa nu He Bemytnytoo poib. B «Heort-
kpbiToit Poccum» (Undiscovered Russia, 1914) koHIENT mojiydaer sspKoe
BBIp@KeHHE Kak B HasBaHuu 54 riasel (Chapter XLIV: Holy Russia), tak
U B 00pa3ax, COepIKAIIIXCS B HEH: 3T0 00pa3 pyCCKOH «MaTepH-3eMITN»,

! «CrnydaiiHOl yOMIICTBO HEKOTOPBIX 3pUTENei», KOHEYHO, ONKCHIBAET JaBKy Ha
XOJIBIHCKOM II0JIE.
2 BhiZIe/ICHO B aBTOPCKOM TEKCTE.
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otkpeiToit 'ocroay (‘the mother earth to which <...> the God <...> may
add another lustre to the rose’) — o6pa3 3eMHOIi IPUPOJBI, CBATOH CBOCH
CBA3bI0 ¢ borom u cBoeit 3a00ToM O JMIOAMAX, )KUBYILIUX Ha HEH. ITO U 00-
pasbl pyCCKUX KEHIIWH-MOJIUTBEHHHUII, KPECThSH, MOHAXOB, CBSTHIX, Uy-
JOTBOPHBIX MKOH, LIEPKBEl, — MHBIMH CJIOBaMH, 00pa3bl 0OpaIeHHOro K
Bory pycckoro Hapona W pycckod peiaMruo3Hod KyiabTypbl (‘the holy
peasants toiling in the fields’, ‘a hundred millions of them submissive un-
to God <...>, the monks praying for the departed, the priests performing
rites in empty churches, the hermits, the village saints, <...> the wonder-
working Ikons <...>, the holy monks who kneel eternally in the presence
of the Mystery’) [37. P. 329]. 3a konuentom Holy Russia 3akpemsiercs
UCKITFOUUTENIFHO TTOJIOKUTEIbHAsS OLEHKA U Crienu(pryecKoe TTOHNMaHue
otHOmEeHNH Mexay Poccueit u 3ananom: mepsas B kaure C. ['pama ame-
TOPUYECKH IPEACTaeT B BHIEC MOJLIIMICHCS 32 BECh MUp >KCHIIMHBL, BTO-
poit — B BUJIe IOKOPSIOIIET0 3eMHBIE IIPOCTPAHCTBA, CO3UIAIOIIET0 MYX-
uynnbl (‘Russia herself, as has been observed, is a woman-nation. She is
the Western-man’s wife, the womb of nations. <...> England needs Rus-
sia living on the soil in holiness and simplicity’ [37. P. 327]).

CxoxuM 00pa3oM, B MyOJIUIMCTHKE U MO33UU (B YaCTHOCTH, CTHUXO-
tBOpenns Harvest in Russia, Russia) Mopuca Bapunra mocTossHHO BO3-
HHUKAIOT 00pa3bl KaK PyCCKOW 3eMIIM-MAaTEepPH M MPOCTBIX KPECThSH, MH-
CTHYECKU CBSI3aHHBIX C Heil U 4yepe3 Hee — ¢ borom, Tak u 0Opassl cob-
CTBEHHO JKHBOW PEIUTHO3HOCTH, CBOMCTBEHHOW PYCCKOM KYJIbTYypeE: «pe-
murust B Poccnn <...> Bcerna OyeT 4acThi0 MATPHOTHIECKOTO TyBCTBAY,
«TI0Ka CYIIECTBYET PYCCKUI Hapos, OyJeT )KUTh U ero pejIMrHo3HOe YyB-
ctBo» (‘religion in Russia <...> will always remain a part of patriotism;
<...>as long as there is Russian nation there will be a Russian religion at
the core of it” [38. P. 358]). He nasniBast umenem «Holy Russia» sty neH-
TPaNbHYIO KOHCTAHTY PYCCKOI'O CO3HAHMsI, BApUHT 110 CyIIecTBY TOBOPUT
o Cssroii Pycu, mogobno Cruseny ['posmy m oryactn MHOTMM OpuTaH-
CKHM MOJIEPHHCTaM, KaK O PEJIMTHO3HOCTH PYCCKOTO MEHTAINTETa U BCEX
TE€X, KTO ABJIACTCA HOCUTCIAMHU ITOM PEIUTUO3HOCTU, KTO NPOABJISICT €€ B
KU3HA. VIMEHHO 3Ta pPEeIMrHo3HOCTh, BEpPa B KHBYIO 3MOIMOHAIBHO-
SHEPrHHHYIO CBS3b YelioBeKa ¢ borom u yesioBeka ¢ 4elIoBeKOM, HaYWHasI
¢ xoHua XIX B., cTaBUTCS OPHUTAHCKUMH HHTEIUICKTyaJlaMH B IICHTP
NPE/ICTaBICHNI O PYCCKOM XapakTepe, 0 «pycckocTuy. C Heil CBA3BIBaET-
Csl M TO HOBOE OIIYIIEHHE «CBOETO» B PYCCKOH KyJIbType, KOTOPOE Xapak-
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TEPHO JJIs €€ BOCHPUATHS B bputanuu B 3Ty 310Xy, U TO OCTPOE MEPEKHU-
BaHUE YYXKIOCTH, 00e31ylieHHOH (POpMaIbHOCTH CBOEH KYJIBTYpBI, OT
KOTOPOI'O CTOJIb MHTEHCUBHO OTTAJIKUBAIOTCS OpUTAHCKHE MOICPHUCTHI.
Konment Holy Russia, takum o6pa3zom, Ha pybexe XIX—XX BB. mprod-
peTaeT NPUHIMINAIBHO HOBBIM CEMaHTHYECKHMU CIIOM M 3TOM cBOEl 4a-
CTBIO MEepeMeIaeTcs B LIEHTP MpeAcTaBiIeHUH OPUTaHCKOTO MHTEIUIEKTY-
aNbHOTO yuTaTess o Poccun u «pycckoctuy.

Urak, npeamonoxenne OcBanbpia O peTUTHO3HO-MOPATBHOW OCHOBE
«PYCCKOH uaen» COACPKUT HE TOJIBKO SKCIUIMIUTHYIO OTCBUIKY K J{ocTo-
€BCKOMY, HO ¥ IMILUTUIIUTHYIO — K TOMY aKTyaJTbHOMY CJIOI0 OPHUTAaHCKOTO
konmenTa Holy Russia, kotopsrii tipsmo GopmupyeTcst B kaurax Moprca
Bbopunra u Cruena ['psma o Poccun u KOCBEHHO — B TBOpYECTBE OpH-
TAHCKUX MOJEPHHUCTOB, B YaCTHOCTH, B HUX BBICKA3bIBAHHUAX O PYCCKOM
poMane, JIOCTOEBCKOM M PYyCCKOCTU. B 3TOM crnoe, kak BUOUM, IIPOUCXO-
JIUT OTTAJIKUBAaHUE OT siipa OpUTAHCKOTO KOHIIETITa ¥ MPUOIKEeHHe K Oa-
30BBIM COJIEP)KATENbHBIM DIIEMEHTAM HCXOJHOM PYCCKOM KOHCTAaHTHI.
TexkcT Yamica nmpu 3TOM O4E€BHIHO MPOSIBIIAET CBSI3H 3TOIO HOBOT'O CJIOA
konrenta Holy Russia ¢ sapom: ecnu comepkanue MepBOro Mpenosio-
skeHns1 OCBaJIbAA O «PYCCKOH MIee» BBICTPAHBAETCSI BOKPYT HJIEH arpec-
CHBHOCTH PYCCKOTO TOCYJapCTBa, TO COACPIKAHIE BTOPOTO (Ka3ajoch OB,
MIPOTUBOIIOJIOKHOE 3TOW HJee B aKLEHTaX Ha PEeIUTHO3HOCTH PYCCKOM
KyJIbTypbl) HAMEKAET Ha BHYTPEHHIOI, UJICOTOTMYECKYI0 arpECCHBHOCTD
PYCCKOTO Hapoja, KOTOPBIA XOYeT IOCTUYb IPU3HAHUS BCEM YelloBeue-
CTBOM MCTMHHOCTH UMEHHO CBOEI0 MUPOIIOHUMAaHHUSI.

YTOUHSS, KaKyI0 e «3THYECKYI0 UCTHHY» HeceT Casitas Pycs, OcBaiba
nosicasteT: ‘Dostoevsky, Tolstoy, and their endless schools of dissent have a
character in common. Christianity to a Russian means Brotherhood Christi-
anity to a Russian means Brotherhood” / «Jlocroesckuii, Toncroit u ux
HECKOHYAEeMbIe YYEHHKHU MPOIOBEAYIOT B €IUHOM JTyXe. XPHUCTHAHCTBO IS
pycckoro uenoBeka o3HadaeT bparctBo» [10. P. 383]. B atom BhIcKa3bIBa-
HHUH HCCIIEA0BATEILCKOEC BHUMAHHE 3aJePXKHUBACTCS HE TOJIBKO HA MPOIOI-
KAIOIIEMCSI COOTBETCTBHM BTOPOTO HPEITIONOXKEHHS O «PYCCKOM Haee» Ho-
BOMY cJi0t0 konienta Holy Russia, Ho u Ha mpuBeieHHH K OTHOMY 3HAMEHA-
TeJI0 BaKHEHIIeH uaen TBopuecTBa J{0cTOeBCKOro U magoca XpUCTHAHCKO-
ro 6patcTBa HaponoB B TBopuectse JI.H. Tomncroro.

Wpes OpartctBa Beex Jtojeil Mo J00BH K OMMIKHEMY CBOEMY, IO
CTPEMJICHHIO K MUPHOMY COCYIIECTBOBAaHHIO, KaK M3BECTHO, HAIlIa 0CO-
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O0enHO sicHoe BeIpaxkeHune B padote JI.LH. Toncroro «B uem most Bepa?»
(narmucana B 1884 r.). OHa, Kak M TpoYHE PEIUTHO3HO-(DUIOCOPCKHE
TPYABI UCATeNs, JaleKO OTCTOUT OT TPAAULIMOHHOTO MIPaBOCIaBUA (KakK,
B IIpOYeM, U APYTHX TPAAULIUOHHBIX XPHCTHAHCKUX BEpOydYeHHH). BBI-
CKa3aHHOE B HEW MOHMMaHUE XPUCTHAHCKOTO YYEHHS HCKIIOUUTENIBHO
MparMaTHU4YHO, TaK Kak, oTMeTass U 00XKeCTBEHHYIO MPUPOAY XPHUCTa, U
BCE TPENCTABICHUS O UyIECHOM COIPHKOCHOBEHHHU YeloBedecTBa ¢ bo-
roM, ToJCTOW TPaKTyeT CyTh €BaHTEIHCKON MPOTOBEIN CKBO3b IMPU3IMY
pPasyMHOTO M CBETJIOTO, YEIOBEYHOI'O OTHOIIEHUS KO BCEMY U BCEM.
B sToM mmcaTens, 6€3ycI0BHO, MPHOIIDKASTCS K KOHIICIIINN IIPOTECTaH-
ti3ma [39; 40. V. 3. P. 171; 41. C. 244]. LleHTpaJIbHOM MBICIIBIO TOJICTOB-
CKOTO UCIIOBEIAHUS BEPbl CTAHOBUTCS MBICIb O TOM, YTO XPHUCTHAHCTBO
KaK Bepa U PeJUrHs JODKHO UMETH IIeTIBI0 CIIPAaBEIIMBOE U ITOTI0O00BHOE
mupoyctpoernne: «[Ipu ncnonHeHNH >THX 3amoBeneil JKU3HB JToaei 0y-
JeT TO, 4ero HINET U XeJlaeT BCAKOe cepile deraoBedeckoe. Bee mromu
OyayT OpaThsi U BCSKHI OyneT Bcerga B MHUpe C IPYTMMH, HacIaKOasiCh
BCEMH OJlaraMH MHpa TOT CPOK JKH3HH, KOTOPBHIA yIEIeH eMy OOorom»
[42. C.371].

He caydaiino, Oyayun 3amnpenieHHoi B Poccuu (HO )KUBO BOCIIPUHS-
TOW Yepe3 CIHCKH, a TaKXKe U3BATHIA M3 000poTa THpax B 50 3K3eMIUIA-
pOB), paboTa HaIUIA KUBEHINI OTKIIMK B 3aIIaJHOCBPOINCHCKIX CTpaHaX
1 yxe B 1885 1. Obl1a OTHOCTHIO OMYyOJIMKOBAHA, a M03KE MHOTOKPATHO
nepen3iaHa B TOM I MHOM BapHaHTe BO (PaHIy3CKOM, HEMEUIKOM U
aHrnuiickoM nepesonax [43. C. 552].

B moarekcT moHMMaHUS «PYCCKOW WAEW» Kak MpU3bIBA K OpaTCTBY
JOJIeH ¥ HApOJOB B YAJUICOBCKOM poMaHe, HamrcanHoM B 1918-1919 rr.,
HEOOXOJMMO BXOAMT CUTYaIHs pyccKoil peBomronuu 1917 r. 1 ee MpHU3kIB
K OparcTBy Tpymsuuxcst Macc. IIpu 3ToM u To, YTO MOTHB OpaTCTBa BO3-
HUKAaeT B MIPSIMOM CBS3H C OCMBICIICHUEM «PYCCKOU HIeH», U TO, 4TO Ye-
pe3 Hero repoil CTPEMUTCS IIOIOUTH K (PEHOMEHY PYCCKOTO MPaBOCIIABHS,
CBSI3aHO C Ba)XHOW OCOOCHHOCTBIO BOCHPHSITUSI PYCCKOH pPEBOJIOIMU
1917 r. B cpeae OpUTaHCKUX MHTEIJICKTyaJIoB. HecMOTpsl Ha TIOTOK 00pa-
30B, CBSI3aHHBIX C HJEEH «KpPAaCHOIO Teppopa» U OOJBLIEBUCTCKOTO 3a-
XBaTa EBpOl'[LI, POXKIAEMBIX AHTJIMMCKUM MaCCOBBIM pOMaHOM C KOHIIa
1910-x rr. [44. P. 75-76], B 1enom, pycckas peBOJIOIHSI B BOCIIPUATHH
OpUTaHCKOW TBOPYECKOH, MHTEIUIEKTYalbHON 3JIUTHI CBA3BIBAIACH C TEM
KPYrOM TMPEICTABICHHA O «PYCCKOCTH», KOTOPBIH C(HOPMHUPOBAIICS
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pasbie, Ha pyoexe XIX—XX BB. © KOTOPBII OBbII CBSI3aH C TIOUCKAaMH B
PYCCKOI KYyNbType IYXOBHOIO «CBOEro», POJCTBEHHOTr0 Hadana [44.
P.71-72; 45. C. 251].

B stux momsiTkax OcBanbaa OMpenenuTh CyTh «PYCCKON MIEH», Kak
BUJUM, HET OOIIel JMHUM, HET JMYHOCTHOTO B3risaa: OcBaibl Kak Obl
«HAKUJABIBAECT» BEPCUU MOHUMAHUS PYCCKOTO B COOTBETCTBHU CO BCEMU
ciosimu koHienta Holy Russia, He omHy w3 HUX He Heiast CBOeH. DKIIeK-
TUYHOCTh, MCKYCCTBEHHOCTh B JTHX IOINBITKAX Cpa3y YIaBIHBAET €ro
HapTHEp MO MyTEIIECTBUIO — IOHBIN repoil pomana IIutep. OH oTTanKUBa-
€TCs OT CIIOB CBOETO OMEKYyHA M MBITAETCS OMPEACIHTD «PYCCKYIO HICIO»
C HWHOW CTOPOHBI — CO CTOPOHBI HAIMOHAJIBHOrO xapakTtepa (‘national
character’). B tpaktoBke Ilutepa, pycckuii HalIMOHATBHBIH XapakTep He
UMeeT HHYETO OOIIEero ¢ KPecTaMu, IEPKBSIMH U MPABOCIABHOM KYIIBTY-
POHi: OH CBSI3aH HCKITIOUUTENBHO C IPUPOTHO-TeOrpapuIecKuMI 0COOCH-
HOCTSIMU PYCCKOW 3€MJIM, a UIMEHHO: ¢ ee OeckpaitHocThto. OTcrona I1u-
Tep BBIBOJUT WHCTHHKT CKUTAHUS, CTPAHHUYECTBA B KauecCTBE IJIaBHOM
gepThl pycckoro uemoBeka: ‘Of course there is a Russian character.
They’re wanderers, body and brain. Men of an endless land. But <...>
I don’t believe a bit in all these crosses’ / «Kone4no, pycckuit Hanmo-
HaJIbHBIN Xapakrep cyuecTByeT. OHU CTpaHHHUKH, TEJIOM U Ayiioi. Jliroau
Oeckpaiineit 3emin. Ho <...> g HU KalulM HE BEPIO BO BCE OTH KPECTHI»
[10. P. 383].

Ha mepBeIif B3rJIsIO, ATO CTpaHHAs, €CIM HE CKa3aTh MPUMHUTHBHAS
Bepcus «pycckocTm». OMHAKO U OHA UMEET IO cOOOU MOYBY COBPEMEH-
Horo Yomicy crmosi koumenta Holy Russia: B kmwrax C. I'pama u
M. Bopunra B OIMMCAHUSAX XapakTepa PYyCCKOTO HYeNOBEKa IPHUCYTCTBYET
MOTHB CTPaHHHUYECTBA KaK 0COOOT0 MPOSIBIEHUS] HALlMOHAIBHOIO Xapak-
tepa: ‘In Russia, it constantly happens that a man in any class <...> will
suddenly leave his profession and avocation and set out on the search for
God and for truth’/ «B Poccuu yacto ObIBaeT Tak, 4TO YeJOBEK, IPUHA/I-
JeKAIUH KaKoMy YTOIHO Kiaccy oOrmiecTBa <...> BHE3AITHO OCTABIISIET
CBOIO ITPUBBIYHYIO )XU3Hb U ITYCKACTCA B IIYTh B IIOUCKaX Bora u ucTuHe
[36. P. 198]. Drot 3nemeHT, KOHeUHO, Bo3HUKAaeT B Kouiente Holy Russia
HE CIy4aifHO, HO C TBEpAOH OMOpOH Ha BaXKHBIH (PEHOMEH PYCCKOI
HapoOAHOM XKU3HM, B TOM YMCJIIE, U KU3HH, COBpeMeHHON bapunry u Yan-
acy. GeHOMEH CTPaHHUYECTBA BIEPBbIE ObLI ITyOOKO OCMBICIEH B pyc-
ckoii ¢umocodpun m nureparype Ha pyoexe XIX—XX BB.. UMEHHO B
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KysbType CepeOpsHOTO «CTpaHHHYECTBO IOIAN0 B OCOOBIH (HhOKyC WH-
TEJUIEKTYyaJbHOTO M XYAO0KECTBEHHOI'O PAacCMOTPEHHUS», CKBO3b €ro
MPU3MY PYCCKHE MBICIHUTENN TMBITATUCh «TTy0)Ke OCMBICIUTH CBOM COO-
CTBCHHBIE UCTOKI», YTOOBI TIOHUMATh, Ky/la JBUTAThCS IS «OOHOBIICHUS
u ynyumieHus mupay» [46. C. 235]. JleificTBUTENbHO, B 3Ty MOPYOEKHYIO
snoxy Poccus He Toneko H.A. BepaseBy siBuIach CTpaHOH «CTpaHHUYE-
cTBa W HcKaHU Boxxpeil mpaBap», HAPOIOM, B KOM «IIPHU3BAHHOCTE) «K
BBICIIEH JKH3HU» COCPEIOTOYCHa «B THUIe cTpaHHuka» [47. C. 12-13].
MoTuB ckUTaIbUECTBA U OPOIHKHUYECTBA MOSBIIACTCS KaK 3HAK ATOXH U
B moa3un M. Bonommuna u H. 'ymunesa, u B pasmbinuieHusx B. Po3ano-
Ba, U B kKaptuHax M. HectepoBa, u B paHHUX paccka3zax M. ['oppkoro —
MMCcaTeNsl, COCTOSIBIIETO B JIMYHOU nepenucke ¢ I'. Yamicom. B pomane,
OITHAKO, 3TOT MOTHB, KaK M OCTaJbHBIC MPEICTABICHUS O «PYCCKOCTI,
TOJIBKO 0003Hauaemcsi KaK XapaKTEPHBIA 3JIEMEHT B BOCHPHUATHU OpH-
TaHaMu Poccun — U TyT ke oTMeTraeTcs. Kak jerko roBoput o6 3Tom
IIutep, «mox KpecTaMu — BCE TO XK€ POCHUE U Pa3MHOXKEHHUE JIIOJCH...
Takux ke, kak Bce octaybHbIe» / ‘Underneath the crosses it’s just a
swarming and breeding of men... Like any other men’ [10. P. 384].
OcBanp/, B KOHEYHOM HTOTE, COTJIalaeTcsi ¢ HUM. Uepes paccykIeHUe o
TOM, YTO COBPEMCHHBIM UYECNOBEK, B LENOM, CIHIIKOM Mal Ul OONBIINX
UJIeH, Tepor MPHUXOAAT K MPOPOUECTBY O TOM, UTO B OyIyIIeM YeroBede-
CTBO, C OIIOPOI Ha TBOPYECKYIO MHTEIUIEKTYaIbHYIO IUTY U JOCTHXKEHUS
HayKu, IPUAET K €ANHON CBEpXHALIMOHATIBHON Hiee: «Y Hac ecTb Hayka, a
u3 Hayku meercst cBeT <...> D10 OyIeT He HallMOHANBHAS uaes <...> Hu-
kakoi Csatoit Pycu mimu Ctapoit Anrimu <...> OHH BCETO JIUIIB HJIE0JI0-
rudeckre HakoruteHus» / ‘We have Science, and out of Science comes a
light <...> It won’t be one of these national ideas. No Holy Russia — or Old
England <...> They’re just — human accumulations’ [10. P. 386].

Takum 06pa3oM, MOUCKH UCTHHHOTO COJICPYKAHHS «PYCCKOH uaen» u,
COOTBETCTBEHHO, KoHIenTa Holy Russia B pomane Vanica HUBENTUPYIOT-
Cs1 B COOTBETCTBUU C LIEHTPAJIbHOM HJeel poMaHa — ¢ Uaeell BUKTOpUaH-
CKOH 10 IyXy ¥ MPOCBETHTENBCKON MO 00IIel HarpaBieHHOCTH. Ee cyTh
COCTABISICT YTBEPXKACHUC ¢puxkmugHocmu u 0dadce 6peoHOocmu OO0
HAIlMOHANBHOW HJIEM M PEaNbHOCTH OOIIEYEeTIOBEYECKOW TBOPUYECKH-
T'YMaHHUCTHYECKOM MAEH, KOTOpasi MOTJa OBl CO3/1aTh €AUHYIO YETIOBEUC-
CKYIO IIMBIIH3AIMIO B OyaymeM. OHU HUBEIHPYIOTCS TAKXKE M B CBSI3H C
MOCTOSIHHBIM OIIyIIeHHEeM Ipsimylieii karactpodsr (catastrophe, disaster),
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0 KOTOPOU 3HAeT aBTOP-paccKa3vmK W He 3HAIOT repou. Tak, 06 OcBaibie
U €ro PyCCKUX BIIEYATIECHUSIX ToBOpUTCS: «OH IOKa €Ile He 3HaJI U He
IpEeIIyBCTBOBAJI TOTO YXKAacaromlero OeACTBHS, KOTOPOE CTOSIO YXKe Y
nopora <...> ¥ KOTOpoe y»Ke OBUIO TOTOBO O0TOOpaTh HAJEKY U SJHEPTHUIO
y 9THX pKUX Jyuel xuszum» / ‘He had as yet no intimation of the gigantic
disaster that was now so close at hand, that was <...> to harvest the hope
and energy of these bright swathes of life’ [10. P. 396].

060061mast, MOXXHO 0003HAYNTh pa3BopaurBanue koHienta Holy Russia
B pomaHe VYauica CleayroluMu ToukaMu: ot ¢antoma Holy Russia kak
TIOPO>KACHHSI COBPEMEHHON TOCKH 3aIlaTHOTO YEJIOBEKA M0 HOBOMY «CBOE-
MY», YACTOMY HIIealy — U4epe3 dKICKTHYHbIE TOJIKOBAHUSA-HAOPOCKH «pycC-
CKOM MJEW» CO CMBICIOBBIMU LIEHTPAaMH B TOUKAaX «TaTapCKUM BOEHHBII
Jarepby», «BapBapCKOe TOCYIAPCTBO-arPeccopy, «arpeccuBHAs ATHUECKAs
XPUCTHAHCKAs WICOJNOTHS CTPaNaHus», «Haean OpaTcTBa» W, HAKOHEII,
«UAEOJOTUSl CTPAaHHUYECTBA» — K OTKa3y HE CTOJNBKO OT IOHUMAHUS,
CKOJIBKO OT IIEHHOCTHOH CYILITHOCTH «PYCCKOM Haen», Kak U Jro00i Apyroi
HAIMOHATEHOW weu. TONbKO BO BHYTPEHHEH OJIAPEHHOCTH TBOPYECKOMH
MOJIOZICKHU T'epor (a BMECTE C HUMH U aBTOP-PACCKA3UYMK) BUIST BO3MOXK-
HOCTh TpeoOpaxeHust Poccuiickoit n bpurtanckoil mMmepuii mocime HX
MPEIIYBCTBYEMOTO pactiazia (B UCTOPHYECKOM BPEMEHH CO3IAaHMS poMa-
Ha — JJIsI OJHOM M3 HUX paclaja yoice npousouieouieo), B 3TOM Mpeod-
PaXKCHUH — BO3MOXKHOCTD IPEOOPAKEHUS BCETO YEJIOBEUECTRA.

T'epon oTTankuBaroTcs OT MBICIH O «napamienusme Poccun u bpura-
aum» (‘parallelism of Russia and Britain’) kak aByx MOIIHBIX TOCymap-
creennbIx MupoB (‘Britain was Russia in an island and upon all the seas
of the globe’), kaxmplii M3 KOTOPBIX CTPEMHUTCS BBIPA3UTh KAKyIO-TO 00-
mryro Oonpmryro uaero (‘each was trying to express <...> some general
purpose’) HeajekBaTHbIMU cpecTBaMu (‘by means of forms and symbols
that were daily becoming more conspicuously inadequate’) [10. P. 389]
U — IBIDKETCS K mageHuro (‘moving inevitably towards failure and confu-
sion’ [10. P. 389]). [Tomo6HO TOMY, KaKk Ha MECTO HAIIMOHATILHON WJIeH B
poMaHe Yajuica BcTaeT o0IedeoBeuecKast Haes, MecTo ayxa HapoJa Kak
JBIDKYIIEH CHIIBI Pa3BUTHS FOCYJapCTBa U YEJIOBEUECTBA 3aHUMAET 371ECh
TeHHAJBbHOCTh TBOpUYECcKOU 31UTHI. M B 3TOM Poccus mpeicraeT riryOuHHO
Onmu3koi bputanum: B COBpeMEHHOM PYCCKOM M OpHTAaHCKOM OOIIeCTBax
poMaH OOHapyKUBAaeT 3HAKU 0COOON CHIIBL, CHOCOOHOM pa3BepHYThCS B
OoNbLIYIO HIEH0 U 0OOBEAUHUTD UeIOBeuecTBO. B coBpeMeHHoM bputanuu
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Tepor HaXOIAT MPOSBICHUS reHuanbHOCTH B dDabmaHcKoM oOImecTBe, B
coBpeMeHHOH Poccuu — B UIrpe akTepoB U KUBOW peakuuu 3purenei Xy-
noxecteennoro Teatpa (‘It was rather like the sort of gathering one
might see in the London Fabian Society’ [10. P. 389].

Wrak, 13 npouyepueHHBIX B poMaHe Yamica «JlxoanHa u [Iutep» unTep-
npetanuii Csitoit Pycr k 6a30BOMY JUIsl HCXOJJHOTO PYCCKOTO KOHIIETTa CO-
JICPIKaHUIO TIPUOIIMKAIOTCS YeThIpe Bepcud. Pasymeercs, 94To 3TO npuOIH-
JKEHUE IIPOUCXOJUT Yepe3 aKTyaJbHBIA ISl BPEMEHU CO3IaHMsA Y3JUICOM
CBOET0 POMaHa «IyXOBHO-MHCTHYECKHID CITON OpHUTaHCKOro KoHiernta Holy
Russia. OcranbHble SBISIFOTCS MPOSKIMAMU Kak ero 0a3oBOro ciosi, Tak U
Ba)KHEUIIINX MCTOPHUUECKUX cJIoeB OpuTaHckoro muda o Poccuu. [pumeya-
TENBHO, YTO TOCIETHsISI TOUKa B JWAJiore Yajyica U PYCCKOM KyJbTYphI O
Cesroii Pycu B pomane «/[)xoanna u Ilutrep» TOYHO COOTBETCTBYeT mepe-
opueHTtaluu EBponbl, HaumHas ¢ anoxu Bo3poykaenys, Ha HOBBIM LIEHHOCT-
HBI Waean — TeHUaIbHOCTH [14]. MOXHO yTBep)KaaTh, YTO B pPOMaHe
I'.Yamnca abComOTHO OTPUIACTCS IIGHHOCTHAs HAarpys3ka Kak «pYCCKOM
unen» (CBsi3aHHOM ¢ KoHmenToMm Holy Russia), Tak  MCXOQHOrO KOHIIENTa
Cesmas Pyce B pakypce HIEH BOCIUTAHUS HOBOTO UENIOBEKAa — YENOBEKa
mupa. OTBeyast Ha OJIMH W3 KJIOYEBBIX BOMPOCOB MOJEPHUCTCKOW JMOXHU —
BOIIPOC O CYIIHOCTH «CBOETO», Y3iIC B poMaHe «J/lxoaHHa u Ilutep» He
TOJIBKO MPUCTAILHO BCMATpUBAaeTCs B pa3Hble HAlMOHAIBHBIE MHpBI, HE
TOJIBKO HILET B PYCCKOM MHPE «CBOE» PYCCKOE U «CBOE» OpPUTAHCKOE, HO U
TpeUTaracT yIUBUTEIBHBIA OTBET: «CBOE» CIEAYyeT MCKAaTh B TOM OOIIEM,
YTO €CTh Y JIFOJICH Pa3HBIX HAIMKA U YOSKICHHH, TOIBLKO B 3TOM CJIydac y de-
JIOBEUECTBA €CTh OyyIIee.
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Joan and Peter is not among the most famous H.G. Wells’s novels. Yet it occu-
pies a conspicuous place in both the writer’s prose works, and in the history of Eng-
lish literature. The significance of its place is caused not so much by its aesthetic fea-
tures, rather by its connection with a profound dialogue with the time, tradition, and
different national cultures: the dialogue between the narrator and the heroes. On the
eve of two social and political catastrophes (for the author and the reader — in their ret-
rospective light), they are trying to comprehend the results of the European history
development and, what is probably even more important, to create an idea of a new
‘cathedral” world. To reach these goals, the heroes set for a journey to the continental
Europe and Russia. Russian landscape, state, culture, and people provoke not only a
chain of speculations upon the ‘Russian idea’ and the national ideal of Holy Russia,
but also an insight into the correlation between cultural forms and their meaning, be-
tween the ideal and the reality, the culture and the people, the elite and ordinary peo-
ple. Getting closer to the central idea of the novel — the necessity for creating a new
system of education aimed at bringing up a new man, ‘mature’ enough to understand
the profound unity of the world, — the heroes ponder upon different British interpreta-
tions (engendered in different periods of British-Russian relations) of Russia and Rus-
sian national character, as well as upon the essential similarity between Russian and
British Empires, on the one hand, and between Russian and British intellectual elite,
on the other. The versions of the ‘Russian idea’, i.e. of the essential meaning of the
Holy Russia concept, are manifested in the text in various ways, including the image
of'a ‘Tartar camp’, frozen, but ready to stretch to Europe (a version alluding to the re-
ception of the Holy Russia concept around the middle of the 19th century), the image
of an ‘epileptic genius’ ‘holding up the cross to mankind’ (an allusion to Dostoevsky
and the reception of his works on the verge of the 20th century), the idea of Brother-
hood (connected both with the influence of Leo Tolstoy’s works on the British intel-
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lectual reader at the beginning of the 20th century, and with the big historic event of
the Russian Revolution of 1917), and of wanderer, searching for the Truth (a reflec-
tion of another accent in the Holy Russia concept, relevant for the Russian literature of
the 1900s and 1910s as well as for the British reception of Russian culture in this pe-
riod). The versions, however, are evoked only to be dismissed as non-productive, in-
significant in the face of the profound historical shifts: World War | is the reality of
the heroes’ existence, and the Russian Revolution is the reality of the author and read-
ers’ lives. The central idea that formed in the heroes’ minds during their Russian jour-
ney is that the key to the future belongs to the genius, and that Russian and British in-
tellectual elites are equally marked with giftedness.

References

1. Langford, P. (2000) Englishness Identified. Manners and Character 1650—
1850. Oxford: Oxford University Press.

2. Raskin, J. (2009) The Mythology of Imperialism: a revolutionary critique of
British culture and society in modern age. New York: Monthly Review Press.

3. Vogiié, E.-M. (1913) The Russian Novel. London: Chapman and Hall Ltd.

4. Galsworthy, J. (1919) Another Sheaf. New York: C. Scribner’s sons.

5. Klimova, S. (2012) The Myth of Russia in British Culture and Fiction at the
turn of the 20th century. Vestnik NNGU — Vestnik of Lobachevsky University of Nizhni
Novgorod. 6(1). pp. 329-334. (In Russian).

6. Wallace, D. (1905) Russia: In 2 vols. Vol. 2. London: Cassell.

7. Woolf, V. (1966) Collected Essays: In 4 vols. Vol. 1. London: Harcourt, Brace
& World. pp. 238-246.

8. Coren, M. (1993) The Invisible Man. The Life and Liberties of H.G. Wells.
London: Atheneum.

9. Wells, H.G. (1934) Experiment in Autobiography. Discoveries and Conclusions
Of a Very Ordinary Brain (since 1866). New York: Victor Gollancz Ltd & The Cres-
set Press Ltd.

10. Wells, H.G. (1919) Joan and Peter. The Story of an Education. New York:
Macmillan.

11. Karamzin, N.M. (1991) Zapiska o drevney i novoy Rossii v ee politicheskom i
grazhdanskom otnosheniyakh [A Note on Ancient and New Russia in Its Political and
Civil Relations]. Moscow: Nauka.

12. Russia. (1848) Vysochayshiy manifest o sobytiyakh v Zapadnoy Evrope (1848
g., Marta 14) [The highest manifesto of events in Western Europe (1848, March 14)].
(Online) Available from: http://www.russportal.ru/index.php?id=russia.manifest1848_
03_14 01.

13. Fedotov, G. (1991) Stikhi dukhovnye (russkaya narodnaya vera po dukhovnym
stikham) [Spiritual verses (Russian folk faith in spiritual verses)]. Moscow: Progress;
Gnozis.

14. Lepakhin, V. (n.d) lkonichnyy obraz svyatosti: prostranstvennye, vremennye,
religioznye i istoriosofskie kategorii Svyatoy Rusi. Ch. 2 [Iconic image of holiness:



206 C.b. Koponeea, M.U. Huxona

spatial, temporal, religious and historiosophical categories of Holy Russia. Part 2].
(Online) Avaliable from: http://bylhbrjdj8.narod.ru/sv_rusj_2.html

15. Khomyakov, A.S. (1900) Polnoe sobranie sochineniy [Complete Works].
Vol. 1. Moscow: Universitetskaya tipografiya.

16. Vyazemsky, P.A. (1848) Svyataya Rus’. Stikhotvorenie k. P. Vyazemskogo, iz-
dannoe v pol’zu Vioroy Admiralteyskoy shkoly <..> [Holy Russia. Poem by
P. Vyazemsky, published in favour of the Second Admiralty School <...>]. St. Peters-
burg: V tip. ekspeditsii izgotovleniya gos. bumag.

17. Doré, G. (1854) Histoire pittoresque, dramatique et caricaturale de la sainte
Russie: d’apreés les chroniqueurs et historiens Nestor, Nikan, Sylvestre, Karamsin,
Seégur, etc. Paris: J. Bry ainé.

18. Tennyson, A. (1884) Complete Poetical Works. New York: Harper & Bros.
pp. 373.

19. Swinburne, A. (1884) Poems. New York: R. Worthington.

20. Anon. (1878) England’s Honour, and Holy Russia and Christian Europe. London.

21. Toporov, V.N. (1995) Svyatost’ i svyatye v russkoy dukhovnoy kul’ture: v 2 t
[Holiness and Saints in Russian Spiritual Culture: In 2 vols]. Moscow: Gnozis — Shko-
la “Yazyki russkoy kul’tury”.

22. Perevezentsev, S.V. (n.d.) Utverzhdenie Svyatoy Rusi [The statement of Holy
Russia]. (Online) Avaliable from: http://www.portal-slovo.ru/history/35155.php

23. Gossip, G. (1885) Doings of Holy Russia. Southland Times. 30th May. pp. 3.
(Online) Avaliable from: https://paperspast.natlib.govt.nz/newspapers/ST18850 530.2.18

24. Garnett, E. (1903) Tolstoy’s Place in European Literature. In: Chesterton,
G.K. et al. (eds) Tolstoy Leo. London: Hodder and Stoughton. pp. 25-36.

25. Nikola, M. (1994) Angliyskie srednevekovye khroniki o tataromongol’skom
nashestvii na Rus’ [English medieval chronicles about the Tataromongol invasion of
Russia]. In: Filyushkina, S.N., Popova, M.K. & Savchenko, A.L. (eds) Angliya i Ros-
siya: dialog dvukh kul’tur. Teoreticheskie problemy literaturnykh vzaimosvyazey
[England and Russia: a dialogue of two cultures. Theoretical problems of literary rela-
tionships]. Voronezh: VVoronezh State University. p. 10.

26. Paris, M. (1979) Velikaya khronika [Great chronicle]. In: Matuzova, V.I. (ed.)
Angliyskie srednevekovye istochniki IX — XI1I vv. Teksty. Perevod. Kommentarii [Eng-
lish medieval sources of the 9th — 13th centuries. Texts. Translation. Comments].
Moscow: Nauka, 1979. pp. 107-171.

27. Thackeray, W.M. (1855) Ballads. Boston: Ticknor and Fields.

28. Khusnullina, R. (2018) Angliyskaya literatura XX veka: perevodcheskie
voyny i F.M. Dostoevskiy [English literature of the twentieth century: translation wars
and F.M. Dostoevsky]. Kazanskaya nauka. 2. pp. 5-10.

29. Gorelov, A. (2017) F.M. Dostoevsky: The Russian Idea and the Russian So-
cialism. Znanie. Ponimanie. Umenie — Knowledge. Understanding. Skill. 1. pp. 50-66.
(In Russian) DOI: 10.17805/zpu.2017.1.2

30. Dostoevsky, F.M. (1988) Polnoe sobranie sochineniy: v 30 t [Complete
Works: In 30 vols]. Vol. 30(1). Leningrad: Nauka. pp. 68.



Konyenm Holy Russia ¢ pomane I'. Yonnca «/Jocoanna u Iumepy 207

31. Karpacheva, T. (2011) Otrazhenie obraza svt. Tikhona Zadonskogo i ego
ucheniya v tvorchestve i mirovozzrenii F.M. Dostoevskogo [The image of St. Tikhon
of Zadonsk and his writings in the works and world outlook of F.M. Dostoevsky].
Problemy istoricheskoy poetiki — The Problems of Historical Poetics. 9. pp. 216-231.

32. Dostoevsky, F.M. (1991) Sobranie sochineniy: v 15 tomakh [Collected Works:
In 15 volumes]. Vol. 10. Leningrad: Nauka. pp. 339-341.

33. Forster, E.M. (2000) Aspects of the Novel. London: Penguin Classics.

34. Woolf, V. (1966) Collected Essays: In 4 vols. VVol. I. London: Harcourt, Brace
& World. pp. 238-246.

35. Baring, M. (1920) Poems: 1914 — 1919. London: The Bystander.

36. Baring, M. (1914-1915) An Outline of Russian literature. London: Williams
and Norgate.

37. Graham, S. (1914) Undiscovered Russia. London: John Lane, the Bodley
Head; New York: John Lane Co.

38. Baring, M. (1911) The Russian People. London: Methuen.

39. Asmus, V.F. (1957) Religiozno-filosofskie traktaty L.N. Tolstogo [L.N. Tol-
stoy’s Religious and Philosophical Treatises]. In: Tolstoy, L.N. Polnoe sobranie so-
chineniy: v 90 t [Complete Works: In 90 Vols]. Vol. 23. Moscow: Khudozhestvenna-
ya literatura. pp. 5-21.

40. Masaryk, T.G. (1967) The Spirit of Russia. Studies in History, Literature and
Philosophy. London: G. Allen & Unwin; New York: Macmillan.

41. Orekhanov, G. (2010) Russkaya Pravoslavnaya Tserkov’ i L.N. Tolstoy. Kon-
flikt glazami sovremennikov [Russian Orthodox Church and L.N. Tolstoy. Conflict
through the eyes of contemporaries.]. Moscow: St. Tikhon’s Orthodox University.

42. Tolstoy, L.N. (1957) Polnoe sobranie sochineniy: v 90 t [Complete Works: In
90 Vols]. Vol. 23. Moscow: Khudozhestvennaya literatura. pp. 304-468.

43. Gusev, N. (1957) Kommentarii. “V chem moya vera?” Istoriya pisaniya i
pechataniya [Comments “What is my faith?” History of Writing and Printing]. In:
Tolstoy, L.N. (1957) Polnoe sobranie sochineniy: v 90 t [Complete Works: In
90 vols]. Vol. 23. Moscow: Khudozhestvennaya literatura. pp. 548-553.

44. Cross, A. (1985) The Russian Theme in English Literature. From the Sixteenth
Century to 1980. An Introductory Survey and a Bibiliography. Oxford: Oxford Uni-
versity Press.

45. Koroleva, S. (2014) Mif o Rossii v britanskoy kul ture i literature (do 1920-kh
godov) [The myth about Russia in British culture and literature (until the 1920s)].
Moscow: Direkt-Media.

46. Trofimova, E. (2014) Image of the Wanderer in the Russian Culture of the
Silver Age. Regionologiya — Russian Journal of Regional Studies. 4(89). pp. 233-245.
(In Russian).

47. Berdyaev, N. (1990) Sud ba Rossii [The Fate of Russia]. Moscow: Interprint.



